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In reissuing the songs of the late Dr. MacLachlan, the

Association is actuated by a desire to give their countrymen,

in a handy form a measure of the pure mother tongue, which

is at once healthy, elevating, and inviting ; and they hope

that while this may be of more peculiar interest in their own

native districts, it will prove acceptable to the Gaelic-speak-

ing people at large.

To a people essentially poetic, but whose force of spirit is

now because of oppression sadly abated, it is hoped that these

songs though their bulk be not large, nor their literary merit

very high, contain so much of the true, healthy Gaelic life

and language as will make them very welcome. The morbid

hopelessness which stamps the face of every poor remnant of

a departed greatness really calls for what of healthy breathing

can be communicated to them by their fellows who, enjoying

greater freedom, and to Avhom life being real, have grown up

in sympathy with the expressed inspiration of their best life,

beautifully and healthily breathed by their bards.

Many seek life and get unhealthy excitement, in low works

of fiction, and the eifect is certainly not good. The healthy

Highlander has no pleasure in such literature ; he does not

require, and does not appreciate excitement of this kind, but



he lius a pleasure and a delight in the beautiful, the pure, and

the good, as these are so well set forth in his Gaelic lyric

poetry. There are exceptions we know " arising on the side

of beauty and taste from vulgarity ; on the side of morals and

feeling from coarseness ; on the side of mind and spirit from

uuintelligence," for which maladies we cannot possibly pres-

ci'il )e any remedy of a better kind than this savoury morsel of

song from Dr. MacLachlan.

John MacLachlan was born at the farm-house of Rahoy, in

the year 1804, in the centre of a district whose ancient history,

licli traditional lore, and gorgeous scenery all combined to

malce it peculiarly a home of inspiration.

" Morvern and Mora and Spring and Solitude !

" In front, is not the scene magnificent.

And bathing its winding shores on the north

" A Highland Loch—Loch Sunart

'* All shadowed there as in a spiritual world

" Where time's mutations shall come never more :

The beauty seems

"All of one element ; nor wonder finds

" An end of wondering, nor Love of love

" Gazing together down the abyss divine.

Further to the west it is washed by the mighty flood of the

Sound of Mull—
'

' Dark Mull thy mighty Sound

" Where thwarting tides in mingled roar

" Part thy swarth hills fi'om Morveru's shore,

Of which Sir Walter Scott further says

" In fine weather a grander or more impressive scene both

from its natural beauties, and associations with ancient his-

tory and tradition can hardly he imagined." To the testimony

of Professor Wilson, and Sir Walter Scott, it is not necessary

that we should add, that of the many other wi'iters who de-



clare this region " the most delightful in the British Islands."

It was here then that

—

" Roaming o'er the wilderne.s.s, the batd

" Whose genius gave unto his native glens

" A beauty and a glory not their own,

" Peopling the mists with phantoms—the wild bard

" Whom Morven in her sacred memories,
'

' Dreaming of Ossian, aye will link with pride

'

' To that great son of song

—

" Of sunshine, calms, and storms of thimder-gloom,

" Did celebrate the virtues, and the forms

" In which they were entwined

" In Gaelic lyrics untranslateable.

His father was of the family of Dunadd, which estate,

famous in history as the capital of the ancient kingdom of the

Dalriads, his ancestors long possessed. After studying Me-

dicine in the University of Glasgow, he practised his art in

his native district, and so successful was he, especially in

some branches of his profession, that his fame was in all the

land. In Mull, Morven, Ardnamurchan, and Sunart, his

services were greatly prized. He was much beloved by the

poor, and commanded their confidence, affection, and respect

throughout his lifetime in a peculiar degree. His pro-

fessional labours though extensive were not of the most

remunerative kind, so that often towards the close of his life

he was in straitened circumstances. He owned a small pro-

perty at Dumbarton, but it is known, and here mentioned

to the honour of his memory, that whatever his difficulties,

however much his need, he never appropriated one penny of

the income from this source but uniformly gave it towards

the comfortable support of his two sisters, one of whom is

yet alive.

According to a peculiar trait of their character, the jjeople

entwined his life with many wonderful, and marvellous



incidents. His student days are especially enriched by

nnsjieakable resurrectionist adventures. We with abated

bi-eatli, have often heard it told by the Oracle of the '^CèiUdli,'"'

with a creeping pathos that made the very oiliest juvenile

hair stand on end, how in one of these adventures the

integrity of a sack, in which he carried off a " subject" giving

w;iy, led to consequences which to the lay mind were altoge-

ther unearthly.

" He liad reheai-f^ed with siich familiar power,

''With such an active coiintenance, an eye

" So busy, that the things of which he spake

" Seemed present :

In affairs of the heart his accidents are no less wonderful

and accredited. It is told how on an errand of this nature in

which it was necessary for him to cross a considerable arm of

tlie sea, he availed himself of the accommodation of a

Highland bull that happened to be grazing in the neighbour-

hood in order to get across more conveniently. Getting the

bull afloat, and '
' holding on" he, it is said, managed to effect

a fairly expeditious transit in this unfamiliar way. He was

seen in the course of his jirogress by some natives, who, not

being in the way of seeing Highland bulls made available in

tliis manner, were not sIoav in ascribing his transport to

another uncouth agent, who was generally accredited with a

readiness to give a mysteiious assistance to certain persons
;

and on this occasion the matter Avas beyond all doubt or

hesitation, " for ' said they " we saw his horns."

Nothing short of a special providence can have delivered

him from the many straits, into which he often led himself

in affairs of this kind, but it is remarkable that he always

made a creditable escape ; never once even did he fail.

Perhaps this explains the extent to which these stories contain

any truth.



So much of his life as we have in his songs, is essentially

pure and healthy. It is true he had our common weaknesses

in full measure, and sensitiveness of spirit in much greater

measm-e than goes to constitute that more cautious, but less

noble, uncharitable spirit of the " sons of arithmetic and of

prudence," that would frown on a life with which it was im-

possible for their coarser clay to be in sympathy.

His certainly were natural talents of a very high order,

which well directed should have carried him far into the

front—his a poetic gift, of which we have but the few ap-

pended glimmerings, doubtless of the finest quality, and

which cultivated might have borne great fruit. The life of a

Physician, however, and his training are of such a kind,

showing human life and human afiairs in a light too often of

a natiu-e not at all calculated to inspire the spirit of poetry,

as may in some part account for the limited exercise of his

powers in this direction.

It is almost incongruous to meet with such exquisite ten-

derness in one having nothing of the typical man of feeling

about him, but rather in an eminent degree the stature and

bearing of the warrior with an expression of face royal in the

highest sense. In person he was tall and powerfully built,

erect and free—almost musical—in his motion ; and a large

aflfable dignity of presence, and a thoughtful yet cheerful coun-

tenance gave a splendid character to an uncommonly well pro-

portioned frame. Even in his latter years when pity, hitherto

locked within, asserted itself on his features, and possibly also

a discernible shade of remorse, when paralysis marred motion

and expression, and when his circumstances and conditions of

life had much changed, and doubtless much affected him, even

then the nobility of character remained, inseparable to the last.

He could not be smalh Nature might well say of him, "This

vxis a man.'^ We regret very much that no better portrait of



him can be got than the poor amateur effort from which our

lithograph is taken. It cannot serve much purpose to such

as never saw him. To those who were acquainted with him in

life, it may serve a blank outline into which they perhaps

more easily can recall the living expression.

Thougli his songs may not claim equal importance or value

with the great hoary epic of Ossian, with the vigour of

Mac Mliaighstir Alastair, with the passion of William Ross,

or the healthy rill of Donnacha Ban, yet they possess several

of the best qualities of jooetry in such degree as makes them

well worthy of preservation.

Dr. Olerk, Kilmaillie says '' as to his poetical powers and

his exquisite ear for rhythm, there need be no reticence : he

was a poet and a very sweet singer." Of this quality noted

by Dr. Clerk, we may instance

'S iad a chuireaclh an iomainn 's a leanadli i teann

Clio liiath ri huic earba feadh gharbhlach nam heann,

Than this last line we know nothing more exquisite, and

this beauty of melodious rhythm is not attained at the sacri-

tice of idea, for in this same line we have a complete picture

which to any one in sympathy with it is quite delightful.

Hi* word paintings are always well toned, never heavy,

often charming.

Tlia guth na cuthaig air do stviclid,

An smudan air do glidig,

Os ceann do Ion tha 'n uiseag ghrinn

Ri ceileir binn 's an speur.

Tha suaimhneas air gach luib fo bhlhth

Baigh air gach creig 'lis cluain

'Toirt a'm chuimhne mar a bha

'S na laithean tlikrladh uainn.

No one can read these scenes but would wish he had his

lot in some such. One feels the crust of his spirit, the



ric<-iclity of life softened and warmed by the imagination even

of so great a suaimhneas and sncli overflowing hàigh.

His use of words is also remarkably choice. Some of his

passages can compare favourably even with the recognised

beauties of Donnacha Ban.

Ckiinnidh mi ' nfhairr/e ri horbkan

'Co-flireagairt ri torman nan dos
;

Chiinnidh mi hraoilicli nan aimhnean

'Co-fhreagairt ri raoicich nan eas.

Tliis is a pretty piece of a word-weaving that is quite com-

mon with him ; there is no artificial stiffness about it ; it is

just as if the sea and the torrents had themselves spoken, and

each in its own great and peculiar dialect.

Akin to this quality is the peculiar suitableness of the airs

to the words of the songs. If one could conceive the songs

planted in a genial soil, these pretty airs would be their

natural flowers in bloom. They can not, in many cases, be

separated but at the complete sacrifice of meaning and effect.

One has no conception of the beauty of some simple ex-

pressions till they are sung.

We find this beautiful simplicity, and sympathy with the

tenderness of beauty, combined with large humane affections

which get adequate hearty expression ; and departing

further we find him at times tlirowing himself into the great

harmony of the troubled elements, and putting their great

commotion into human speech—into Gaelic, than which, for

such expression it has been long admitted, none other speech

is better or perhaps equally adapted.

Feuch a nis beithir na beiicaicli

A' srachdadh nan speuran le fuaim
;

'S ann shaoil leam, 'n nair chuala mi 'n riasladh,

Gu-n tniteadh an iarmailt a nuas

.



With this Ave leave them to the reader, and heartily re-

commend them to his study ; they will amply reqnite the

trouble.

To the present edition there are added a few pretty pieces

which did not appear in the first edition published by Mr.

Sinclair, though they all are given in his lately-published

splendid collection, the Oranakhe. ^' Ho ro gu'm mi ga

d' chaoidh," is here given. We have every reason to believe it

is in its proper place from personal testimony as well as from

the evidences in the song itself. Other pieces are given

about which never was any doubt.

We regret that we cannot give the airs with the songs.

Should it be found desirable we shall endeavour to give the

music in a convenient form as soon as possible.

We also give a " Marbhrann" to Dr. MacLachlan, by Mr.

Duncan MacPherson, which requires no apology—a creditable

production, well expressing the aftection and respect in

which the subject of it was held by the people among whom
he lived and died.



DAIN AG US GRAIN,

D U A K A G .

Air Foxx :

—

''An Gille dubh cha treig mi."

O ! seimiidli mi mo cUiuanag

;

Seinneam, seinneam suas i

:

Seinniclh mi do'n ghruagaich

'G am bheil an giuasad farasda.

'S mocli a rimi mi eiridh

'S a' mliaduimi chùbhraidh, Clièitein ;

Gathan ciùin na grèiiie

A' lasadh speur 's a' chamhanaich.

A' glirian cho tlàth, 's clio oirdliearc,

'Soillse àrd nam mor-bheann
;

Smùid thar dliealt nan lòintean,

'S an drùchd 'n a lòd air mheanganau^-

Sud e air an stiichd ud
An coilleach dubli a' diirdail

;

So i 'chuthag shunndach,

'Us siird aic air a caismeaclid.

Feuch an uiseag bhoidheach
Ag eiridh as a' mhointich,

'S ag itealaich le solas

Os ceann a cosaig fholaichte.
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Tha seillein beag iia Bealtuinn
'Dol seachad oirnn 'us srann aig',

A tlirusadh a mhil shamhraidh

;

'S cha chuir an geamliradh aiiinis air.

O'n thuit dhomh bin 's a' clioisridh,

Seinneam leis a' cheolraidh

—

Seinneam duan do'n oigh-ghil,

Gu sunndach, deònach, caithreamacli.

'S e smuainteachadli mu'n mhaighdinn
A's abhaist dhomh gach oidhche

—

A' cuimhneachadh do chaoimhneis

'S e chum an raoir 'am chaithris mi.

Tha d'anail leam na's cùbhraidh,

'N uair labhras tu gu ciùin rium,

W am barrach og a' briichdadh

A mach le tùis na meala dheth.

Ach cia mar ni mi luaidh

Air na h-uile dreach 'us buaidh ort,

—

Do nàdur geanmnaidh, stuama,

Gu soitheamh, suairce, ceanalta.

Cinnteach tha e 'n dan domh
An gaol a thug mi mhàin dliuit,

Nach dealaich e gu bràth rium
Gus am fag an anail mi.

O ! sonas agus àgh ort

Ki fad do re, 's do làithoan
;

'S am freasdal, anns gach àite,

Le 'ghràsan, a bhi maillo riut.
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O R A X .

Air Fonn :
—" Gu mo slim gu-n rohh ^mfiuran'

' Chaidh a null iiainn thar saileJ^

]S"i mi òran le duraclid,

O hi na hi ù o,

Do ribliinn a' chùil duil>li.

'S griiuie siigradli 'us niànran.

Slàn iomradli gu d' ionnsuidh,

'S tu 'chuireadli gu sunnd mi,

'X uair a chithinn do sliùil gliorm

A' tiomidadli gu blàth rium.

Su.il ghorm a's tlàth sealladli,

Lionta, ciùin fo d' chaol mhalaidli :

Gruaidh mar ròs dearg 'n a earradh^

Beul tana, fìamh-ghàir air.

Beul tana, glan, minealt'

—

Deud shnaighte, ro dliionach,

Bu cheanalta brlodal,

'S o'n sioblialta fàilte.

D' fhàilte 's d' fliuran a \) fliiii learn.

'Tighinn o'n anail a's cubhraidh
Xa barrach a' briichdadh

Air ùr dlios a' Mhàighe.

Gu bheil suairceas le ceanal

Ann an gluasad na h-ainnir,

'Tha o 'bonnaibh gu 'ceannaidh

Gun ainneamli, gun fhàilinn.
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Learn bu taitneach 'bhi 'sùgi^adh,

'S 'g ad theannadli gu dlùth rium,

'S mo làinh blii gu cùirteil

A nunn fo d' chiil fàineach.

Leat mo dhùraclid 's mo bheannaclid,

Bi'dh mo run ort ri m' mhaireann,

•Chaoidh cha treig mi mo gliealladh

Gus an dealaich am bàs sinn.

O R A N .

Air Fonn :
—" nujliean donn nan fjahhar^''

•Ged a tha mi 'n nochd 's a' choisridh

Maille ri fleasgaichean bosdail,

'S nionagan cho riomhach, sporsail,

Le sioda 's le srol a' danns'.

Nionagan cho riomliacli, stràiceil,

'S beag a chuir mi dli' iiigh 'n an àbhachd,

'S mor gu-m b' annsa leam 'bhi 'mànran
E/iut, a ghràidh, air sgàth an tùim.

''S mòr gu-m Ij' annsa leam 'l)hi 'siigradh

Leis an nionaig chaoin-ghil, chùil-duibh,

Anns an doire 'n goir an smudan,

—

Bun an stùic air ùrlar glinn.

Ohi mi pailteas deoch 'g a taomadh,

—

Fion, 'us branndaidh, 's brigh a' chaochain

;

B' annsa leamsa uisg' an aonaich

O d' làimh chaoimli, aig taobh an uillt.
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'S ann a bhòdhras iad le 'n ceòl mi,—
Pìob, 'us fidhleireachd, 'us bòilich

;

'S mòr bu bhinne leam do chòmhradh,

'S d' òrana 'bu mhbdliar fuinn.

'S aim leam fhèin bu bhinne 'chòisridh

Anns a' mhaduinn Chèitin, cheòthar,—
Uiseagan os ceann nan lòintean,

Smeòraichean air meòir 's a' clioiU.

Crodh a' nuallanaich 's a' geumnaich,

Laoigh a' riodais, 'us a leumnaich,—
Buachaillean a' ruaig a' chèile,

A' c-umail an treud ud cruinn.

Sud e 'n ceòl a's binne 'chualas,

Luinneag foil aig bannal ghruagach,

Aig iomain a' chruidli laoigh do 'n bhuaile,-

Cuach, 'us buarach air an druim.

Mo leannan fhèin 'n an teis-meadhoin,

'Seinn an òrain cheM-mhoir, mhilis,—
Anail chùbhraidli, deud a's gile,

Anns a' bheul a's grinne ponc.

Lasaclh mo chridhe le gràdh dhuit

'X uair a nochdadh tu air fàireadh
;

'S tu cho geal ri cobhar sàile

'Tigh'n gu tràigh air bhàrr na tuinn'.

Ged a thug ini rè a' gheamhraidh
Air na sraidean anns a' Ghalltachd,

Bi'dh mi 'triall 'an tùs an t-shamhraidh

'Shealtuinn m' annsachd anns na glinn.
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Tlièid mi 'shealltuinn air an ainnir

'N uair a thriallas uainn an t-earracli,

Learn bu taitneacli suidhe mar riut,

Mo làmh tharad, 's mi ruit teann.

Leam bu taitneach suidhe làmli riut

Ann am blireacan air an àiridh,

Ag èisdeachd ri d' chòmhradh màlda,

Bhiodh mo làmh fo 'd leadan donn.

C U M H A .

Am Foxx :
—" ! 's toil leam mo nionag.''

Thàinig sgeula mo chruadail

Gu-n do chuir iad 's an uaigh tlm,

'S goirt mo chridhe bho 'n chuala,

Ged nach d' fhuasgail mo dhebir.

Tha do leaba lom, fuaraidh
;

'S trom do chodal, 's ro bhuan e
;

Chaoidh clia-n èisd thu ri m' luaidh-sa,

'S cha gliluais thu ri m' cheol.

Bha do ghluasad gun eucoir,

Gun uireasbhuidh cèille
;

Leam bu taitneach 'bhi 'g èisdeaclid

Ri seisde do bheoil.

Tha do bheul a nis diiinte
;

Cha-n 'eil leirsinn 'na d' shùilibh,—
S fuar an cridhe 'bha miiirneach,

Anns an ùir, 's e gun deo.
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Mar V)huanaich ran bàs tliu

Seach na dillsean 'tha làthair,

Cinniclli feanntag 's a' ghùradh

'N uair tliig fàilinn 's an ròs.

Slid an ros a bha cùbliraidh

Air geig nan dos iirail,

B' og 's a' mhaduinn e 'brùchdadli
;

Sheachd 'us shiiigh e trà-nòin.

Chuir tliu mise gu smaointinn,

Nach iiinis mi 'dhaoine
;

'S mairg 'chuir ùigh amis an t-saoglial,-

'S iomadh caochladh 'teachd oirnn.

Ged tha càirdean gu deurach,

'S faoin an cumha leam fein e;

'Theid gu cuirm 'us ciiirt eibhneis

'Giùlan èididh a' bhròin.

Ged tha m' eideadh gun mhùthadh,

'S mi gun deur air mo shiiilibh,

Gus an cuir iad 's an iiir mi
Bi'dh mi 'd ionndrainn ri m' bheo

;

Chionn bu toil leam an nionag,

Bu ro-thoil leam an nionag :

Mo sgeul dubhach 'g a innseadh

Thu bhi 'd shineadh fo 'n fhoid.



18

DO LEANABH.

Dean cadalan sàiuhach a cliuilein mo riiin,

Dean cadalan sàinhacli a cliagair 's a i'ùin
;

Co nach tugadh a ghradli dluiit,

'8 giir àillidh do ghnùis 'Ì

Dean cadal a pliàisdein

Gu Kamhach, sèimh, ciùin,—
Gu-n roLh sonas 'us àgli leat

Gu bràth anns gacli cùis.

Do sliùil lìonta ghorm, mheallach
'8 tlàtli 'sheallas gach uair,

'Nis air dùnadh 'an cadal

Fo d' inhalaidh gun gliruaim
;

D' aghaidh fhlaitheasach, shiobhalt

A's mhiealta siiuadh,

Gun àrdan, gun mhì-rìm,

Ail- sineadh 'an suain,

Ge b'e 'sheallas gu faoilidh

Air d' aogas gun smiir,

Clia-n fhaic e ach caomhachd
Gu naonihail a' d' glinùis

;

Gur a ciibhraidh' learn d' anail

N' am barrach 's a' bhruchd :

'S e 'neoinein do shamhladh
'Maduinn shamlnaidh fo dhriichd.

Ohuir am Freasdal gu ]»àigheil

Gach àgh air do shnuagh :

O ! gu-n tugadh e 'd nàdur
Co-fhàs leis 'am buaidh :

Gu-m fas thu gu Itanail

Ciiiin, ccanalta, suairc',

"Tabhairt aoibhneis do d' mhiithair

An deigh d'àrach a suas.
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O ! giiidhoam, a leiuibh,

Dliuit "an deireadh mo dhain,

Am Fi-easdal bhi 'd stiùradh

Le 'chùram gach la,

(Ills an tàmh thu gu sàbhailt'

'An cala nan gras,

\S do chàirdean ga d' cliòmhlacli'

Le dròthas, 'us fàilt'.

D X C H U T H A I G

.

Faili" ort fein, a cliuthag ghorm,

Le d' oran ceolmhor, mills

;

S (? seii-m do bheoil 's a' Cheitein og

A thogadh bron o m' chridlie.

S ro bliinn learn d' fliuaim 's a' mhaduinn clièit',

\S tu air bàrr gèig 's an innis,

No 'm feasgar ciùin aig bun nan stùchd

'N iiair bhiodh an driichd a' sileadh.

O ! innis c' ait' an rol)h do thriall

'N iiair bha na siantan fionnar

;

X' an robh thu tosd gun chàil, gun toirt,

'An COS a' clinuic fo dliubhar Ì

^ iiior m' fharmad liut, a cliuathag chaomh,
Cha dean thu bi'on. "n ad shiiibhal

;

Chionn tha do dhoire daonnan gorm,

"S do chridlie daonnan subhach.

Oed iheioheas tu roimh'n fhuachd air am
Cni-m faic do ghleann thu rithis

;

Ach "n uair l)heir mise ris mo chùl

Cha bhi mo dhiiil ri tilleadh.
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'S truagli nach ))' urrainn domli leat trial!

Air astar sgèith' 'n ar ditliis,

Le caisiueachd bliinn 'toirt fios gacli àm
'N uair bliiodh an Samhradli 'tighinn.

O R A N .

Ani FoNX :
—" i^///, let us all to the hridaJ-

Direadli 's a tearnadh nam Ijealaicliean.

Horo 's aigeannach mi,

—

Ged rachadh an saoglial gu gearan

Clia leig mise smal air mo chrìdh'.

Ag imeachd gun solus, gun soillse,

Fo dhul)har nan coilltean leam fèin,

Cha-n fhaic mi le dorcha na h-oidliclie

Ach dealan a' sitheadh troinih 'n speur,.

Cluiiinidh mi 'n fhairge ri borblian,

'Co-fhreagairt ri torman nan dos

;

Cluinnidh mi braoilich nan aimlinean,

'Co-fhreagairt ri raoicich nan eas.

'N uair dh' fhosglas doras nan speuran

'S a blioillsgeas an dealan o 'n iar

Chi mi na neoil dhubha 'taomadh,

'Us saoghal £o thaosgadh nan sian.

Teucli a nis beithir na beucaich

A' srachadh nan speuran le fuaim
;

'S anil shaoil leam 'n uair chuala mi 'n riasiadh

Gu-n tuiteadli an iarmailt a nuas.
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Oecl is immhasacli dhòmhsa 'hhì 'g imeachd,

'N am aonar gun ghealacli, gun ghrian,

Tlia m' aigne gun chùram, gun eagal,

'S mo chridhe gun teagamh, gun fhiamh.

D' è 'cliuireadh fiamh orm 's a' chunnart 1

Nach 'eil mi 'an cuideachd mo Dhe

;

Le cridlie nacli meataich io àmhghar,

'S gun ghamhlas do neach 'tha fo 'n glirèin.

Ach chi mi solus gun luasgan

Aig iochdar a' chruachain ud thall,

Dreois na ceir' ann an uinneig,

—

\S e 'deàrsadli mar rionnaig a tli' ann.

O'n fliuair mi reul-iiiil air an rathad,

'S mi cinnteacli gu-n d' amais mi gleaim,

Tlieid mi le sunnd tliar a' chaislein,

Ged tlia mi car airsnealach, fann.

Ptuigidh mi dorus mo charaid,

Gun cliùram, gun fharral, gun sprochd ;

Bi'dh esan le ioglinadh a' farraid,

" D ' è 'cliuir an rathad thu 'n noclid Ì

-" Ciod è 'cliuir thu nail thar a' chreachainn

Gun uiread 'us breacan ga d' dhion Ì

Oach dùil amis na speuraibh 'an aimlireit,

'S mor 111' eagal gu-n d' chaill thu do chiall,'

Freagraidh niise le spraichd e,

'

' Ciod è sin an fharraid 'tha ort Ì

Thoir a nail fear a leasachadh cleibhe,

—

Cha-n fhaigh thu mo sgeul uani gun deoch."

'Sunndach a tlieid mi do 'n leabaidh,

'S a gheibli mi mo cliadal le suain
;

3Ioch-thrà 'n am eiridli 's a' mhaduinn
Cha-n fhaic iad mo mliala fo ghruaim.
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O R A N .

Air Fonn :
—" Coille Chragaidh.'''

'Nis o 'ii chaidh an sgoth 'ii a h-uidheaiu

Siiidheam air a h-ùrlar
;

Cuirill)h ogfhear seblta, sgairteil,

Do Chloiiin-Airt g' a stiùradh
;

'Nail am l)otal, lion an coi:)an,

Olaniaid le dùraclid

Deoch-slàinte gach creutair liochd

'Tlia 'n diugh fo sprochd 's an diithaich,

Siùdaibh 'illean, càiribh ritlie,

Bithilih cridheil, sunndacli,

Tliugaibh lamh gu h-ealamh, dan'

Air cur an àird a siiiil rithe :

Na l>iodh curam oirbli, no eagal,

Seasamaid ar cùrsa
;

Ruigidh sinn gu cala sàbhailt',

Ged is dan' an ionnsuidli.

Chaidh sinn seachad air a " Ghràtair"

Ged a b' àrd a bhuiiich

—

Ged a i)]ia'n " Bun-dubh" cho gàì)haidli

E-àinig sinn a nunn air
;

'Dol seachad " Soi," 'Rigli l)u mlior

An cronan 'bh' aig na siiithein
;

'S e nio ghràdh an stiùradh grinn,

Nach leigeadh mill g' ar n-ionnsuidh.

Nunn do Mhuile, nunn do Mhuile,

Nunn do Mhuile theid i,—
Nunn do Mhuile air bhurr tuinne

Ged robh 'mhuir a' beucaicli.

'S mi 'tha sunndacli air a h-ùrlar,

Air ))hùrr sùigh ag eiridh,

—

Mo ghriidh an iùbhrach làidir, dhìibailt',,

'S na fir lùthmhor, ghleusda.
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A glilinn lid shios, a ghliiin ud shios,

Gur troni an diugh mo shiiil,

A' dearcadh air do lagaiu àigli

Mar b' àbhaist doihh 'o thus.

Tlia do choilltean fatliasd dosrach, àrd,

'S gach sithein àillidh, uain';

'S fuaim an lù])-uillt nuas o d' flirith'

'N a shuaiii-clieiil sith 'ain chluais.

Tlia 'n spreidh ag ionaltradh air do mhàgh,

Na caoraich air an raon :

Tlia 'cliurra 'g iasgach air do tliraigli,

'S an fhaoilean air a' chaol.

Tlia guth na cuthaig air do stiiclid,

An smiidan air do gheig,

—

Os ceann do Ion tha 'n uiseag giirinn

Ri ceileir binn 's an speur.

Tha suaimhneas amis gach Iui])h fo bhlàtli,-

Bàigh air gach creig 'us cluain,

'Toirt 'am chuimhne mar a bha
'S na làithean 'thàrladh uainn.

Puaira do chaochaiu, fead na gaoith',

'Us luasgan àrd nan geug,

'G ath-imadhachadh le comhradli tlàtli

Nan làithean àigh a tlirèig.

Ach clii mi d'fhàrdaich air dol sios,

'N an làraich', fhalamh, fhuar

;

Cha-ii fhaic fear-siul^hail, far nan stùclid

Na smùidean 'g eiridh suas.
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Do ghàradh fiadhaicli 'fàs gun dreach,

Gun neacli g' a cliur air seol,

Le fliodh 'us foghnain ann a' fas,

'S an fheanntag 'n àite 'n rois.

O ! c'àit' am bheil gacli caraid gaoil

'Bu chaonili learn air do learg

A chuireadh fàiltean orm a' teachd,

'Us beannaclid learn a' falbli Ì

Tha 'chuid a's mo dliiubli anns an iiir,

'S an t-iarmad fada bli' uainn,

Dh' fhàg mis' am aonaran an so,

'N am choigreacli noclidta, truagli.

'N am choigreacli noclidta, truagli, gun taic',

'S an aiceid aim am cliliabli,

—

'N aiceid clilaoidliteach sin iiacli caisg

—

'G am shlaid a chum mo chrìch'.

'G am slilaid a chum mo chrich le brùn
;

Ach thugam glòir do 'n Ti,

Cha tug e dhòmhsa ach mo choir

—

Ri 'ordugh l)itlieam strìochdt'.

Tha lochran dealrach, dait', nan speur

Air tearnadh sios do 'n cliuan,

'Us tonnan uain' na h-àirde 'n iar

Ag iadhadh air mu 'n cuairt.

Sgaoil an oidhch' a cleoc' mu 'n cuairt,

—

Cha chluinn mi fuaim 's a' ghleann

;

Ach an ceàrdabhan, le siubhal fiar,

Ri cebl a's tiamhaidh sraiiii.

A ghlinn ud shios, a ghlinn ud sliios,

A ghlinn a's ciataich' dreach,

A' tionndadh uait 'dhol tliar do shliabli

Mo bheannachd siorruidh leat

!
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O R A N .

Air Fonx :
—" Gur tu mo bhean chomuinn.''

Gur mocli riim mi cKisgadli, 's an ùr mhacluinn chèit',

'S a cUiirich mi 'm bruthach gun duin' ach mi fein,

—

Tha 'glirian air a turas a' siubhal troimh 'n speur,

Dealt na h-oidhche a' tùirlinn thar iir dhos nan geug.

A' direadh an aonaicli ri aodan a' chiiirn,

'S l)inn torman a' chaochain a's aoidheala burn,

Le 'rois air gacli taobh dheth ag aomadh fo 'n driiclid,

'S e ri deùiTsadli na greine ag eiridh 'n a smiiid.

'S binn na li-eòin feadh nam preasan gu leadarra 'seinn

;

Tha 'n uiseag Ian sòlais ri ceòl os mo chionn
;

Na ba laoigh anns a' gheumnaich air an reithlein ud tliall,

'S mac-talla nan creagan 'g am freagairt air ball.

*S àluinn trusgan a' glilinne suas gu binnein nan stùclid
;

'S cùbliraidli bòltracli nan luibhean 'n am chuinnein mar
thiiis

;

Ged 's bòidlieach gacli doire anns a' choillidli 's a' bhriichd,

Ged tha 'm barrach cho iirail cha diiisg e mo shumid.

'An so air faobhar a' mhuUaich gur muladach mi,

—

Ceann-aobhair mo thuiridh leam gur duilich r' a inns';

Nach dirich mi tuilleadh ri munadh 's an tir

—

Nach dean mi cùis-ghàire 'n gleann àillidh mo clirìdh'.

Cha-n 'eil gleannan cho aoidheil ri 'fliaotainn mu-n cuairt,

Le d' bheanntainean àrda 'cuir sgàth ort o'n Tuath
;

Ann an dùdlachd a' gheamhraidh gun ghreann ort, gun
fhuachd

;

Mo sgaradh 's mo chràdh-lot a bhi d'fhàgail cho luath.
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God is ioiiiadli fear finealt' aims na h-Innsean ud thall,

'Cliaidh a dh' iarraidh an stòrais, o'n tha 'n t-òr oirnnchcp
gann :

Am fear ainneamh de 'n àireamh a thig sàl)liailt' a nail

'JS^ a bhodach gun speirid, odhar, eisleineach, fann.

Air tilleadh do 'n diithaich 's e 'dhiiisgeas am bròn
'Bhi 'faicinn m'a choinneamh luchd-comuinn na h-òig'

Cho sunndach, geal,- loinneil, gedtha 'ghoinne 'nam pòe.

Gun uireasl>headh slàinte, ged tha iad gun stòr.

'S mairg a mholadh na h-Innsean 's gach rioghachd ci

dheas

;

'S am ])i 'cholan 's an inntinn 'g an striochdadh le teas :

Far nach urrainn dliuit gluasad gun fhuathas 'us geilt,'

Agus uanih-bheist 'g a chùl)adh fo dhiiiseal nam preas

'S mi 'ghiuaiseadh gun smalan ann an gieannan an àigli ;

'S moch a shiiibhlainn do phreasan gun teagamh, gun
sgàth

;

Anns an òg nihaduinn chùbhraidh, 'n uair bhiodh driichd

air gach hàrr,

Nàile dhìrinn rid' stùchd bheinn gun chùram roimhnàmh.

Ach 's tiom dhomh i)hi 'g eiridh, 's bhiteurnadh o'n àird ;

Cha dean luinneagan feum dhomh, cha dean eigheach'

dhomh stàth
;

Peuch am l:>àta fo 'còmhdach aig còmhnard na tràigh.

Tha gu m' ghiiilan null thairis a gieannan an àigh.

Bheir mi sùil thar a' bhealaich air na beanntan mu-ii

cuairt

;

So an sealadh mu dheireadh air gach gieannan 'us bruach;

A' fàgail leibh ))eannachd, 'n am dealachadli uaibh,

A.' tòurnadh an aonaich 's iad mo smaointean tha truagh.



Acli 's diomhaiu mo smuaiiiteau, nach faoin dhoiali h\n

'caoidh,

Clia-n 'eil iicacli anus an t-saoghal 'g a fhaotainn le dliiii r

Ge l)iàth an flmil chraolihach 'tlia 'taosgadh o m' chridli

'8 ro glieàrr gus nach plosg i fo phlocan 's a' chill

Till chrutliaich an saoghal 's a chuir na daoine so ann,

'S a thug dhuinne Fear-saoraidh a dh' aontachadh leinn

—

Tha thu 'g eisdeachd ri m' bran, cho brònach 'g a sheinn

;

Bi'dh mi 'striochdadh do d' òrdugh ; Ijheir thu dhòmhsa
mo roinn.

O R AN.

Air Fonn :—" Hail to the Chief''

'S neo-shunndach leam m' aigne o'n dhiiisg mi 's a' mhad-

Mo dhùrachd 'Ijhi thall ud, 'hhi dlùth ris an aiiinii%

Le siigradh tairis 'g a taiTuing a'm choir
;

Gur muladach m' inntinn, fo airsneal 's fo mhighean,

Ag ionndrainn na h-ionaig, 'us briodal a beòil
;

Bho na chaidh luo ghaol iui-ach null thairis do Mhuile

Cha dean mi car tuilleadh ach tuireadh 'us broii.

Ge sunndach 's ge h-eibhinn, 's an ùr mhaduinn cheitein,

Bhi 'direadh nan slèi))htean 's a g' eisdeachd nan eòin.—
Ge h-urail an sealladli dealt dlùth 'us driichd meala
'Bhi 'iùbadli gach meangaiii, 's a sreamadh gach feòini,

'S ann tha aobhar mo chùraim thar caol nan toim dù-

ghorm,

'M bi luingeas a' bruchdadh fo thùchadli nan se<)l

;

!Mo dhiiil ri dol thairis a null thar an aisig,

'S gu-n diiisginn an ainnir le aithris mo bheoil.



Mo dliùil ri dol tliairis, 's mo sliiiil air a' chala,

Tha smiiid tliar a' bhaile mar bhadaii de'n cheò
;

Bu luaineacli mo cliadal le bruadair mu 'n aimiir,

A's suairce 's a's ceanalt' 's a's banaile nòs
;

Gach dreach 'tli'air an nionaig O ! 's deacair dbomli 'n

innseadh,

'Tha i farasda, finealta, inntinneacb, bg
;

Mo riin do chaol mhala, do mhiog-shuilean meallach,

Deud gheal 'n ad bheul tairis, gruaidh thana mar ròs.

Tha soirbbeas air eirigb o bhruaillein nan speuran,

'Cur luingeas 'n an eiginn, 's a' reubadb nan seòl
;

Cha-n fhaodar leam aiseag, o 'n chaochail an latba

—

Tha 'n caol 'n a chaoir gbeala 's muir ghreannacb fo chròic
;

Na-m biodh agamsa sgiathan, 's mi 'sbracadh an iarmailt,

Oed a bhacadh gaoth 'n iar mi, 'us iarguil nan neòil,

Ou-m bithinn 'cheart ain-deoin, ri gualainn mo leannain

;

B' e m' ulaidh, 'us m' aighear, i»lii teannadh 'g a coir.

DI-MOLA.DH AN UISGE-BHEATHA.

Air Fonx :
— '• Crodh laoigli nam BodacÌL''

Cha-n Ò1 mi denr tuille, deur tuille, deur tuille,

—

Cha-n Ò1 mi deur tuille, deur tuille de'n dram
;

Cha-n Ò1 mi deur tuille, cha dean mi ris fuireach,

'S mi cinnteach gu-n cuireadh e 'n tubaisd 'am cheann.

(lur mis 'tha gu bronach, 'am luidhe 's tigh-osda,

Mi 'teannadh ri oran le boidean gu teann
;

Ag eirigh air m'uilin, 's ag èigheach gu duineil,

" Cha-n 51 mi deur tuille, deur tuille de 'n dram,"

'S trom eisleineach m' aigne 'n am eirigh 's a' mhaduinn,

Mo bhriogais mu 'm chasan 'g a tarruing a nail,

Mo bhriogais 'n a stròieean. cha dean i mo chomlidacb

—

"S e èigheach nan stop 'cliuir am pòca cho gann.



Le m' cliois air an ùrlar, 's gann tlia mi air diisgadli,

Gur miosa na briiid mi le stùrdan 's a' cheann
;

Le smal air mo leirsinn 's an t-snigh' air mo leine,

Mo chridhe Ian eislein le speui"udli do 'n dram.

]Mo leirsinn air tniteam, clia leir dliomh mo thrusgan
;

Cha-n 'eil mi acli tuisleach, a' triisadli gach ball

;

Ann an seòmar na bochdainn, ag iarruidh gach oisinn

—

Ciamar theid mi air choiseachd 's na Ii-osain air cliall Ì

Tlia muinntir an tiglie ri bùird, agns fanoid,

O 'n dh' eirich mi falamli, clia-n fliaigli mi an taing
;

Bii bhriathrach an raoir iad 'n am lasadli nan coinnlean^

'An toiseach na li-oidliche bu chaoimhneil an cainnt.

Bi'dh iadsan clio fiadliaicli mur pàigli tliu na fiaclian,

Gach latha 's a' bhliadhna 'g an iarraidh gu teann,

'Cur cagar a' d' achlais le briathran a' mhaslaidh,
" Tha agam ort tasdan 'us aisig i nail."

Bi'dh esan cho spòrsail 's a' chlachan Di-dòmhnaich,
Oil cheannaich e còta le pòiteir an dram

;

Clann ceathairne choir' ann, gun bhoineid, giin bhrogan^
'S nighean dubh an tigh-òsda le sròl air a ceann.

Sguiridh mi 'n bheisd nd, cha bhi mi 'g a eiiiheach

Gun fhios a'm fo 'n ghrein, ciod am feum a tha ann,

Their na fir làidir, 'n uair chi iad air sràid mi,
'' Tha pòit an tigh-thàirne 'g a fhàgail-san fann."

Cha-n Ò1 mi deur tuille, cha dean mi ris fuii-each

;

Cha teid mi le furan 'an cuideachd mo chall
;

'N uair chluinneas mi'n deoch ud 'g a h-eigheach le frogan^^

Bi 'dh iallan mo sporain g' an roladh gu teann.
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Air Fonn :
—" Blieir ini lio <«"/• m^ una lio.

'So 'n am shineadh air an t-sliabh,

'S mi ri iarguin na bheil bh'iiam,

'kS trie mo shùil a' sealltiiinn siar,

Far an luidh a' ghiian 's a' cliua]i.

Chi mi thall a li-aiteal caomli,

'Deàrrsadh caoin ri taobli na ti-aigli,

^S truagli nach robli mi air an raon

Far an deach' i claon 's an àillt.

'8 truagli nach robh mi fein an tias"

Air an tràigh a's airde stuadh,

\t eisdeachd ris a' chòmhradh thlàtli

Th' aig an òigh a's àillidh snuagji.

Aig an òigh a's àillidh dreach,
'8 gile cneas, 's is caoine gruaidli ;

j\Iala shìobhalt', mìn-rosg rèidh

Air nach èireadh brèin', no gruaini.

O ! nach innis thu 'ghaoth 'n iar,

'N iiair a thriaHas tu thar sail',

Ciod an doigh a th' air mo ghaol,

—

'Bheil i 'smaointinn orms' an tràs"?

N iiair a shin mi dhnit mo làmh

Air an tràigh a' fàgail tìr,

'S ann air èiginn rinn mi 'ràdh,

" Soraidh leat, a ghràidh mo chridli'.''

'N uair a thug mi riut mo clml

Chunnaic mi thu 'brùchdadh dh<Mu-:

Cred a shuidh mi aig an stiiiir

'fS ann a bha mo sluiil 'am dlieigh.
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Chaidh a' ghrian fo stuaidh \s an iar,

Dh' fhàg i fiamh air nial a' chiiain
;

"S eiginn dhomh o'n àird 'bhi "triall

—

Sguii- an eunlaith fein d' an duan.

Mile beannacLd leat an noclid

—

Cadal dhuit gun sprochd, gun ghruaim :

Slim gun acaid feadli do chlèiVjh,

Anns a' mliaduinn 'g eirigh suas.

D U A N A G .

Air Fonn :—Ni mi duan do 'n ghruagaich bhanail

Ribhinn chaoin an aogais fhlathail,

Seinnidb mi mo dhuan do 'n ainnir

'Dh' fhàs gu banail, banndaidh.

Seinnidh. mi mo dhuan do 'n òigh'

A chum a chòmhail 's an tigh-òsd',

Ged a tha i 'n tràsa pòsd',

Gu 'n cuir mi 'n òrdugh rann di.

Phòs thu 'n diugh ri fear do roinn,

'Leanas riut a la 's a dh' oidhch';

Ach chum thu 'chòmhail ud an raoir,

—

Bu chiiiin a rinn thu cainnt rium.

Bu chiùin a chuir thu sud 'am chluais,

'S a h-uile h-aon 's an àird 'n an suain,

—

'• Feuch, a ghràidh, nach gabh thu gruaim
Ged chaidh mi uait gun taing dhomh."

Anns a' mhaduinn chunnaic mi
Thu ann ad sheasamh aii- leth sgios,

'S fear an teagaisg a' cuii- sios duit,

—

Cha bu bhinn a chainnt learn.
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Gecl a bliiodli tu 'dol fo 'n fliòid,

'An ciste cliumbain, chaoil nam bòrd,

Cha bliiodh do gbniiis gun tuar na 's mo-

'N uair cbaidh na bòidean teann ort.

'S e sud a cbum mi fein fo phràmh
'N am shuidbe diùidi am measg cbàich,

'Do tbug thu 'n t-sùil nd orm cbo blàth^

Ged bha tbu a' d' bhean-bainnse.

'S trie a bhoidich thu ri m' thaobli

!Nach tigeadh mùtbadh air do gbaol

;

Ach b' eiginn sud a chur fa sgaoil

Bho 'n chinn an saoghal gann dliuinn.

Mur biodh na h-uile cùis mar tha,

'S mi anns an am so gann 'am làimh,

Cba leiginn thu le fear gu bràth,

Ged dheanadh càirdean aimhreit.

Gur soitbeamli, siobhalta do ghnùis

Fo d' mhala chaol nach claon le mùig
;

Bu chiùin, ro-aoigheil leam do shùil,

Cho caoin ri drùchd an t-samhraidh.

Eisdeachd foill ri d' òrain loinneil

'S binne coir no ceòl a' choilicli,

Modi air maduinn clieo a glioireas,

Anns an doire channdail.

OR AN.
Air Fonn :

—" The Jiock and the wee puchle tow."

Tha triallairean Albainn ri aimhreit an tràs',

Ach 's beag is mo leamsa ciod a their iad
;

A' siiibhal gach diithcha, 'g an diisgadh gu fearg,

—

Ach 's beag is mo leamsa ciod a their iad :



Fadadh-cruaidh air an gruaidh sliiias aims na crannagan,

Siiil clilaon air gach taobli 'glaodhaich gii faramach,

^'Mur aontaicli sibh leiniie bi'dli sibli sgriosta gun dàil ;"

Acli 's beag is mo leamsa ciod a their iad.

Aig an Athair tha brath air an aidmheil a's feàrr,

Ged is beag is mo leamsa ciod a their iad
;

Co 'n t-aon a tha ceart, no co e 'tha ceàrr,—
Ged 's beag is mo leamsa, ciod a their iad.

'S ann their luclid aidmheil ri 'clieile, " Cha-n 'eil steidh

ann ad theagasg,

—

Tha sgi-iobtiir 's a' Bhiobull, ag innseadh gun teagamh,

Gur mise 'tha ceart, agiis thusa 'tha ceàrr ;"

Ach 's beag is mo leamsa ciod a their iad.

'H e m' athchiiing 's a' mhaduinn ri Athair nan gràs,—
Ged 's beag is mo leamsa ciod a their iad,

E 'chumail mo chridhe gun smal air gu bràth,

Ged 's beag is mo leamsa ciod a their iad.

Le seirc 'us truas, iochd do 'n t-sluagh, 's a bhi gun uaill

spioradail,

Diiilean breòit' a tha fo leòn fheòraich 'n an triublaid
;

Oed theh-eadh gach fear dhiubh gu-n robh mi gun ghràs,

Gur beag is mo leamsa ciod a theii' iad.

GRAN.
Air F n ^ :

—

*' Och ! och ! mar tha mi 's mi so 'n am aonar,

A dol troimh 'n choill far an robh mi eòlach,

'S nach 'fhaigh mi ait' ann am fhearann diichais,

Ged phàighinn crùn air son lend na bròige,"

Neo-bhinn an fhuaim leam a dhùisg a m' shuain mi,
'8 e tighin a nuas orm o chruaich na 'mòr-bheinn,,-

An ciobair Gallda, 's cha chord a chainnt rium,
"*

E 'glaodhaich thall ri cii mall an dòlais.



Mocli inaduinn chèitein 'an am dliomli eirigli,

Clia clieòl air gheiigan, no geum air mòinticli,

Acli sgreadail bheisdean 's a' chànain Bheurla,

Le coin 'g an eigheacli 'cur feidh air fògar.

'N iiair a clii mi na beanntan àrda,

'S an fhearann àigli 's an robli Fionn a cliomlmuidh^

Cha-n fhaic mi ami acli na caoraicli bìiàna,

'S Goill gun àireamh 's a' h-uile còmliail.

Na giinn cliiatach 's am faighteadh fiadhach,

—

'M biodli coin air iallan aig gillean òga,

Cha-n fliaic tliu 'n diugh ann ach ciobair stiallach,

'S gur duibhe 'mheuran na sgiatli na rocais.

Cliaidli gacli ùbhaist a cliur air fuadacli,

Clia cliluinn tliu gruagacli ri duan no òran

Nacli bochd an sgeul e gu 'n d' shearg ar n-uaislean^

'S na balaich shuaracli n' an àitean-còmbnuidlil

'N uair a chi mi na lagain àluinn,—
'A h-nile b-àiridh 'dol fas le coinnicb,

Fo bbadain chaorach le 'n uain 'g an àrach,

Cha-n fbaod mi ràdlitainn nacli b' fliàidhe Tom as.*

R A N .

Air Fonn :

—" / ho na daoine trnagha.'

'Direadh a macli ri Beinnsliianta,

Gur cianail tha mo smuaintean.

A' faicinn na beinne 'ii a fùsaicb,

'S i gun àiteach air a h-uachdar.

* FìiÌHueachd. Thuuuus :

—

" Cuiridh a' chaora an soc as an talamh,

Bi'dh meall òir 'am bun gach gliune,

'S Albainn 'n a criosan geala."
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'Sealltuinn a sios thar a' bhealaicli

'S aiin agamsa tha 'n sealladh fuarraidh.

'S lionmhor bothan bochd gun àird air,

Air gacli taobh 'n an làraicli uaine;

Agus fàrdach 'tha gun mhuUach,
'Us na thulaich aig an fhuaran.

Far an robli 'n teine 's na jDaisdean

'S ann is àirde dh' fhàs an luachair.

Far an cruinnicheadh na h-àrmuinn
Feucli a' chaora bhàn le 'h-uan ann.

Ach, 'fliir shanntaich 'rinn an drocli-bheairt,

Liutliad teaglilach bochd a gliluais tliu !

'S iomadh dìlleaclidan 'tha 'n ganntar,

Agus banntracli a tha truagli leat.

An dall, an seann duine, 's an oinid,

'Toirt am mallachd air do bliuaireas.

Smuainticli fèin 'n uaii' thèid thu null bli' uainn
Mar blieir Rìgli-nan-dùl do dhuais duit.

B' fhearr gu-n cuimliniclieadli tu tràth. air

Mu-n tugadh am bàs do 'n uaigh thu.

An ceannaicli thu le beairteas tròcair ì

Clia dean òr gu bràth a bhuannachd.

'Bheil thu 'n dìiil gu-m faigb thu sac4^sainn

Leis na caoiricli 's do chuid bhuailteaii.

B' fhean' dhuit beannachdan an fIieumnaicli

D' an tugadh tu 'n dèii^c' 'an uaigneas.

B' fhearr a bheannachdan le dìiraclidj

Cridhe brìiite 'g an cuii' suas dhuit.

Ge b'e àit am faigh iad fearann

Mile beannaclid leis na ghluais thn.
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Dliùmlilaicli an ceò air Beiiinsliianta,

Thug a' glirian a sios an cuan oirr'.

Thàinig cluibhre air an iarmailt,

'S cuiridh mise crioch ri m' dliuanaig.

OR AN.
Air Fonn :

—" TJtoir a nail dhuinn am Botal."

Trom tiamliaidli mo cliiidlie aig imeaclid troimli 'n glileann

Gun cliòmhail, gun clioinneamh, ged 'si'n Nollaig a th'ann,

Le m' sliiiil air an f hàsacli, 's na làraicliean lorn,

Far am faca mi 'n Gàidlieal ri àbliachd le sunnd.

Cha-n fhaic mi ann duine, acli cluinnidh mi 'n Gall •

A' sgriacliail r'a cliuilein air a' mliullacK ud thall

;

'S clii mi na caoirich, 's muilt mliaola nach gann,

'An àite nan curaidli 's nan cruinneagan donn.

Clia cliluinn mi 's clia-n fhaic mi na b' aitline dhomh uaii',

Ach na onocan 's na h-easan, 's na creagan ud shuas
;

Bu chaomh leam an sealladh aon choileach air dim,—

•

Ged a b' èigin domh bhreabadh, cha bu bheag orm an cii.

Ag ionndrainn nam feara, a' cheathairne choir,

A bheireadh dhomh cuireadh le furan gun ghò
;

Cha chluinn mi 's cha-n fhaic mi na fleasgaichean òg',

'Dol cruinn air an achadh le 'n camain 'n an dòrn.

'S lad a chuireadh an iomain 's a leanadh i teann

;

Cho luath ri buic earba feadh garbhlacli nam beann,

—

A bhuaileadh na buillean gu curanta, cruaidh,

A' comh-stri ri 'chèile gun bhrèine, gun ghruaim.

'N" uair a sgaoileadh an comunn an deighinn trà-nòin,

'S a shuidheadh gach buidheann gu subhach mu 'n bhòrd,

Bliiodh seanfhear an tighc, na mnathan, 's a' chlann,

Ag Ò1 air a chèile gun òislean, gun ghreann.
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Am sònruicht' de 'n oidhclie 'ii iiair racliacUi iad cruinn,

Bii sliiinndacli 's ha cliridlieil an fliidheal a' seinn
;

Na gruagaichean teisteil 's na fleasgaichean treun,

A' dannsadh gu h-innealt 's ri mireag gun bheiid.

Greis roimli dheireadh na li-oidhclie 'n uair a sguireadh

a' chuii-m,

'S a sliuidheadli an còmblan gu stòlda air na fuirm,

Gu-m b' eibhinn 'bhi 'g eisdeaclid nan eideagan giinn,

'Togail nan luinneag cho mills 's cho binn,

Tlia mise 'n so 'm ònrachd ag imeaclid troimli 'n ghleann,

Mo shiiil air an fhàsach le laraicbean lorn,

B'e 'n t-ioghnadh na-n cinneadb mo cliridhe cho fuar,

'S nacli tigeadli a' mhuinntir 'am chuimhne 's an uair.

T U I R E A D H .

'S trom mo glileus air an stiichd

Anns an fheasgar chùbhraidh, Chèit';

Dealt nan speur a' teannadh dliitli,

Inneil chiùil 'am bàrr gach gèig'.

Clirom a' ghrian, tba 'n iarmailt ruadli,

Air cuan mòr nan stuadban aid
;

Feuch an long ag eiridli suas,

—

Mar thannasg fuar i seach a' snag.

Tha 'n oidhche 'teachd le trusgan eiar,

—

Tha 'n àirde 'n iar air dol 'n a smùl
;

Thrèig an tèis bba 'm beul gacb ian,

Gidheadh cha-n 'eil mi 'triall o 'n àii'd.

Tha gach diiil 's gach cuileag fhaoin

Air gach taobh a' gabhail tàimh
;

Ach mise 'am shineadh anns an fhraoch,

Fo iomairt smaointean baoth gun stà.
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O'n a thàinig mi do 'n t-saoghal

'S beag a rinn mi 'smaointean glic
;

Mar bhlàtli cluarain air an raon,

'Ghluaiseas leis gacli gaoitli a tliig.

Clidheadh tha smaointean tiamliaidli, bochd

'Nochd a' mosgladli ann am cliridli',

Tha mar fliàsaich falamli, fuar,

'S e gun luaidli air neach no ni.

Clia-n 'eil agam leannan gaoil,

No caraicl caomli agam fo 'n glirein,

—

Cha-n 'eil agam bean no clann,

No neacli a b' annsa leam na 'clièil'.

Amlmil mar bbriiid air a mhàgli,

Gun eagal Dlie, gun gliràdh, gun diiil

;

OLa-n 'eil cùram air mo cliridli',

'S mi gun ni 's an cuir mi iiigli.

Ai'd-Kigli nam feart tionndam riut,

'S air mo ghliiinibh guidlieam ort,

—

Deònaicli dhòmlisa cridlie nuadh,

—

Eisd ri m' urnuigli thruaigh an noclid.

Doirt a nuas do Spiorad caomli,

—

E,is an t-saoglial bbeiream ciil

;

Dliuit a mluiin, O ! tliugam gaol,

'N ad Aon Mhac fein, O ! cuiream diiil.

Eisd, a Shlànuighir nam buadli,

Ri iu^nuigh thruaigh a' teachd o m' cliridli'

;

Tha mo clieum air sliglie 'bhàis,

'Triath nan gràsan sàbhail mi.
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O Pv A N .

Tha na siantan air caochladh, tha 'n saoglial fo sprocLd,

Chuir an doineann fhuar, fhiadhaicli an ianlaidh 'n an tosd;

Tha sneachda trom, dòmhail a' còmhdacli nam beann,

A' lionadh nan glacan, 's a' tacadh nan allt,

''S mise 'feitlieamh an aisig aig carraig a' cliaoil,

Pii smaointean aii* àbhachd nan làithean a dh' aom.

Ann an làithean ar n-òige dol an còmhail an t sluaigh,

Cha sheall sinn ach faoin air mar dh' aomas iad 'uainn
;

Cha tig e 'n ar smaointinn clio goirid 's tha 'n dàil,

Ous am briichd gach leòn oirnn g' ar lùbadh gu làr,

-Gun chiu'am, gnn eislein aig teumadh air taobh,

Ar làithean a' snag uainn gun àireamh air aon.

"X nail' a luidheas an aois oii'nn 's a dh' aognas ar snuagh,

Ar cialjh 'dol an tainead, agus smal air ar gruaidh,

Bidh teugmhail 'n an còmhlain a' còmhradh gu truagh,

Agus càirdean ar n-òige air sòmhladh 's an uaigh,

'S arm an sin bhios ar cridhe Ian mulaid 'us gaoid,

Ei smaointean aii- abhachd nan làithean a dh' aom,

O ! Ard-Kigh na cruinne, ceann-uiglie ar diiil,

Air an t-sneachda fhliuch, fhionnar dhuit a liibas mi glim
;

'S giiidheam gu-n òrduich thu dhòmhsa gu glic,

'Bhi 'cuimhneachadh d orduigh'n gu h-umhal 's gu trie,

Chum 'n uair chriochnaicheas m' astar ann an glacaibh an
aoig,

Xach cuimhnich thu m' fhàilinn anns na làithean a dh*
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TUIREADH.
Tlia mulad orm, tha mulad orm,

Tba cudthrom air mo cliliabli

'Am shineadh air an tulaich gliuirm,

Air m' iiilinn amis an t-sliabb,

A' dearcadb far a' mbiillaich so

Air a' gbleann 's an d' rugadb mi,

'Ciiimbneachadb na bbuineadh dbomb^
'S gacb duine dbiubh air trialL

'S iomadb ògfbear cnranta
,

A cbunnaic mi 's a' gbleann,

Gil lùtbar, làidir, fnbingacb,

Gnu uireasbbuidb, gun mbeang
;

Bu chaoimbneil, càirdeil, diiineil iad,

Gil bàigbeil, pàirteacb, furanacb.

An sàr dbuin' nasal iirramacb

'N a cliuraidb air an ceann.

'N uair cbruinnicbeadb an còmblan iid

An deigh trà-nòin fo bbeus,

Gii-m b' fbonnar, biiin na h-òigheanan

A' teiseadb ceòl nan tend :

Cba-n iogbnadb mi 'bhi 'g osnaicli,

'S mo chridbe 'bbi 's a' pblosgartaicb,

Air n-àile gur a coltacb mi,

Ri Oisein 'n deigh na Fèiiin'.

Tha mulad orm, tha mulad orm,

Giir duine mi gun toirt,

A' cuimbneachadh air m' uireas'aibh

Cha-n iirra dbomli 'bbi 'tosd,

'Am aonaran 's an. t-saogbal so,

Gun phriiip, gun taic', gun daoin' agam^

'S mi air an udail fhaontraigbe.

Mar fhaoilein feadh nam port.
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Tha dealt na h-oidhcbe 'driigliadli

Air na dh' fhiiirich orm de m' cbiabli
;

Tha 'n speur a' nochdadli rionnagan

Gu tiiigli an ear 's an iar

;

Ag eiridh far na tiilaich ghuii-m,

A thearnadh leis na mullaicbean !

Tba mulad orm, tba miilad orm,

—

Cba-n urra mi 'cbur dbiom.

O RAN.
Air Foxn :

—

"A nochcl gur faoin mo chadal domJi.^

'S uain' an fbòid fo'n d' adblaic iad

An ainnir chaomb 's an iiir,

Le sòbbraicbean, 's le neòineinean,

Am measg nam feòirnein dlùtb
;

Acb spiobxm 'niias an fbeanntag so,

Cbo coimbeach, feanntaidb, gnu,

—

Cba sbambladb air an ainnir tbn,

'G an robb an aigne cbiiiin.

Cba sbambladb air an ainnir tbii

'G an robb an aigne cbiiiin,

Nacb deanadb locbd, 's nacb tiigadb beum,
Nacb nocbdadb end no tnù;—

Bba seirc, 'ns grudb, 'us bàigbealacbd

Gu b-àilidb ann ad gbnuis.

Co 'cbunnaic tbu gun gbaol tboii*t duit Ì

Co 'bbruidbneadb ort gun cbliii 1

'S trom an diugb mo smaointinean,

A' cuimhneacbadb aig d' uaigb,

Am feasgar ciùin a dbealaicb sinn

Le beannacbdan 'g an luaidb
;

Cba robb locbd 'n ar conaltradb,

Xo brosgal, cleitb, no cluain
;

Acb seirc, 'us gràdb, le ceanalas,

'Us carantacbd le stuaim.
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Bii |[?lieaiT an iiiii' 'n a dheigli sin

'N uaif thàinig sgeul a' bhroin,

Nacli fhaiceamaid ri 'r maireann thu
Air thalamli anns an fheòil

;

Tha do clire 's an duslach,

—

Tha mis' an so gun treoii%

'Am dliuine tuisleacb, euslainteach,

Am slieasamli crom aig d' fhòid.

'Am slieasamli crom a' dearcadli

Air na leaclidan 'tha mu-n cuairt,

Le m' chiablian liatli air tanachadh,

'S a' ghailionn air mo slinuadh
;

Tlia 'n Aois a' teaclid am fagus dliomli,

A' bagradli orm gu truagli,

Le mile gaoid 'us an-sliocair,

'G am tlieannadli ris an uaigb.

Ohi mi thar a' mbonaidli ud
Air coimliead os mo cliionn,

An duibhre air na mullaicliean,

'S an rionnag a' tigliin dliitli

;

Tha dealt na h-oidhch' a' tèarnadh orm,

—

Clia leir dhomli nis, fo m' sliiiil,

Clio iiaiii' 's tha 'n fhoid fo 'n d' adhlaiceadh

An ainnir chaomli 's an iiir.

BIDH MI GA D' CHAOIDH.

ìSeisd.—Ho ro, gu'm bi mi gad' chaoidh ri m' bheo,

Ged 'threig thu mise cha lugh 'd orm thu
;

Na'n tigeadh tu fhathast bu tu m' aighear 's mo
rim,

'S na 'm faighinn do litir gu'n ruiginn thu niinn.
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Thoir an t-soraidh, ceud soraidh, tlioir an t-soraidli so

nam,

A dli' ionnsnidh nam porta tliar osnaicli a' cliuain,

Far an d' fhàg mi mo leannan, caol-mhala gun ghruaim,

'S gur ciibhraidli' leam d' anail na 'n caineal 'ga bhnain.

'S 'n uair ràinig mi 'n cladacli bha m' aigne fo phràmli

A' cumha na maighdinn a's caoimhneile gràdli.

'S 'n nail- gliabh mi mo cliead di air feasgar Di-màirt

Gn 'n deach' mi 'n tigh-òsda a dli-òl a deoch-slàint'.

'S e so an treas turas dhomh fein a bhi falbh,

A dh' ionnsuidli na luinge le sgiobair gun chearb,

Le còmlilan maitli gliillean nach tilleadh roimh stoirm
;

'S na 'mbiodh agam botal gu 'n cosdinn sud oirbli.

Ged tlieid mi gu danns', clia blii sannt agam dha,

Cha 'n fhaic mi tè ann a ni samliladh do m' ghràdli
;

'N uair dhireas mi 'n gleann, bidh mi sealltain an àird,

Ri diitliaich nan beann, 's a bheil m' annsachd a' tàmh.

iBlieir i burr air na ceudan an te 'tlia mi 'sealg,

—

I 'n gniiis mar an reul a bheir leus fad' air falbh,

Mar ròs air a' mlieangan, tha 'n ainnir 'n a dealbh,
'8 ged sgàineadh mo chridhe, cha 'n innis mi 'h-ainm.

SEIXX AN DUAX SO, HUG IRI HIT O.

Seimi an duan so, hug iri hii o,

Do'm chailin dualaich, hug o ro i,

A's deirge gruaidhean 's a's duinne cuailein,

'S gur lionmhor Ijuaidh a th'air luaidh mo chridh'.
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'S ami Di-Màirte bho cheadh' Loch-Aluinn,

A dli'fhalbh mo gliràdh-sa le bàt' na smùid
;

Bii luatli a ceiim Vlol gu tìr na Beurla,

'S tlia mi fo èislean air blieagan sunnd.

Seimi, etc.

'S gur ann le bàta nan roitliean làidir,

'S nan cuiblilean pràis 's iad a glmàtli 'cur strìth ;

Fear ga 'stiìiradli gu làidir, lùgbmlior,

'S e 'deanamh iùil dbi gu Diùra sbios.

Seinn, etc.

Gnr h-ioma peucag a cbi tbu'n Glaschii,

Le'n èideadb maiseach 's le'm fasan ùr;

'S ann bhios tu, eudail, mar reult na maidne
'Cur neul le airsneul air dreacb an gnùis.

Seinn, etc.

'S truagh nach robb mi leat tball an Eirinn,

'Us m'aitribb fèin an taobh tball do'n cbuan—
Dh'aitbnicbinn m'eudail am measg nan ceudan,

'Us i mar Bbènus ag èirigb suas.

Seinn, etc.

Tha do cbòmhradh gu blasda, binn leam,

Pòg is millse na mil an fhraoich,

D' anail cbìibbraidb 'tha mar na h-ùbblan,

Tigb'n rèidb, gun tìicban, o d' mhiiineal caoin,

Seinn, etc.

'S tha do shìiilean mar na smeuran,

Mar ròs an gàradh tha do dhà ghruaidh,

Mar choinnle ceire, 's iad laist' le cheile

—

'S gu 'n aithnichinn m'eudail am measg an t-sluaigh !

Seinn, etc.



Tè eil' fo 'n glirèin clia 'n 'eil ri fliaicinn,

Is bòidhclie maise na bean mo gliaoil !

Dà shìiil mliiogach, mlieallacb, lionta,

Fo 'n rosg sbiobbalt, db'fhag m'iimtiim faoiii.

Seiiin, etc.

''S trie a bha mi fo sgàil nan craobh leat,

'Us lagan fraoicb aii' gacb taobb dbinn fhìn,

Bu leam do cbòmbradh 's le d' dbeòin do pbògan,

"S tba mi fo leòn bho'n là db'fbàg thu'n tir !

Seinn, etc.

DO'X OLLA lAIX MACLACHUINN, NACH
MAIREANN,

A CHAOCHAIL 's a' biiliadiixa, 1874.

Le Donnachadh Mac a' Phearsain.

Air Fonx :

—

'' Mart GJilinìie-Comhunn."

Fhuair mi naigbeacbd do bbàis
;

'S ioma b-aon a bbios cràiteach g'a luaidb
;

Sàr cbeann-feadbna nan Gàidbeal

'N diugb bhi g'a chàradb 's an uaigh.

Bu tu ligbicb' na slàinte,

'Dbeanadb cobbair air càcb a bbiodb truagb
;

Ocb ! mo sgaradh, 's mo chràdh-lot,

Gun d'rinn thu ar fàgail cbo liiath.

'N nair a thàinig a' cbrìocb ort

'S a cbualas tbu 'shaoi bbi giin deò,

Bii mbòr mulad do cbàirdean
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Do pliiutliar eiislainteach, aosda

Gun fhurtaclid no faochadh, g' a leòn,

'Bualadh bhasan 's a' caoineadli

—

Chiiir an tuireadh ud gaoir ann am flieòil.

'S ann air Ceadli' Tliobar-mlioire

A blia 'm bròn aig luchd comuinn do gliaoil

;

Blia na boclidan gii li-àraidli

Ag osnaick, 's bu cliràiteacli an glaodli

;

Chruinnich maithean an ùite,

Le onair 'cur àird air an aog;

'S ghleidh iad siiil air a' bhàta

'Dol gu Fionnairidli sàbhailt' troimli 'n diaoL

'S ann 's a' Clmoc 'cliaidh do cliàradh,

Anns an iiir a blia nàdurr' do d' slieòrs',

Taobh a' Chaoil 's am bi 'cliàlach,

'S na luingis fo Ian an cuid seòl.

Tha tliu 'd cliliù 'dli' Earraghàidlieal,

'S do 'n dùtliaich a dh' àraich tliu og,

'S fad 's a bliruidhneas sinn Gàidhlig,

Cumar cuimlin' air do bhàrdachd, le ceòl.

'S ann 's a' Mhorairne Ghleannaicli

Fhuair tliu d' àracli a' d' leanabli 's tu og,

An Hatliuaidlie nan liosan

'S an cinneadli na measan 's am pòr—
An gleann neòineineach, sgiamhach,

'S uaine luracli a lianagan feòir

A's aosda craoblian fo iadh-slilait

'S na h-eòin ag airsinn gu lionmhor 'n a meòir.

Do chridhe mòr duineil, càirdeil,

A' soillse mar glirein ann ad chliabli,

Fear do dh' oiglireachan nàduir

Mar cliluaran crCiint' àillidli nan sliabli,



Thuit ort cleòca na bàrdachd—
Dìleab Oisein a db' fhàg e o chian;

Bha thii leirsinneacL, fiosrach,

'S cba b' i 'gheire gun tuigse do mliiaann.

'S ioma te a thug gaol dhuit,

'S cha b' ann miodalach, faoin a blia 'n gràdb;,

Rinn thu 'n cridlieachan aomadh,

'S iad air mliire gu d' fliaotainn air làimh;

Sgaoil na lasraichean gaoil ud,

Mar fhaluisg ri fraoch nam beann àrd;

O'n 's ann diomhain bha 'n saothair

Chunnt iad aighear an t-saoghail na chràdh.

'N am suidhe 's tigh-thàirne,

'JN" uair 'chruinnicheadh na Gàidheil mu 'n bhòrd^
'Cur mu 'n cuairt na deoch-slàinte,

'S tu 'dheanadh a pàigheadh, 's a h-òl
;

'Sunndach 'sheinneadh tu 'n duanag.

Le botal 'us cuach ann ad dhòrn
'K uair bhiodh bodaich do dhuthcha,

'S an cridhe g'a mhuthchadh le bròn.

Smeòrach cheòlmhor Chloinn-Lachuinn
'S trie chuir aighear an tighean a' bhròin,

A' seinn mar eòin cadar chrannaibh
'Maduinn Cheitein 's a' bharrach—be 'n'ceòl !

Crùn lurach nam fliiran,

Tha cliii ort a' d' dhuthaich bho d' òig/
Gnùis àillidli an fhiùrain,

'S ioma te leis 'm bu chliùiteach do phòg.

Ged is dàna dhomh labhairt^

Mu mhaitheas 'us flaitheas an Righ,
Tha mi 'n dochas le aighear

Nach robh amhuinn lordain dhuit cli

—



Gu-n do tlireòraicli an Slànuigliear

Troimh gheata nan gràs thu le .sith

Am nicasg mhilltean do-àireamh

A' slieinn air a ghràdh 'tha gun chrioch.

•^^...f^r^
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